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STRUCTURAL-SEMANTIC FEATURES OF OBJECT COLOUR TERMS AND SPECIFICS
OF THEIR LEXICOGRAPHICAL REPRESENTATION IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Lopatina Natal'ya Romanovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Kuban State University
la_mar@bk.ru

The article analyzes qualitative adjectives describing colour and derived from the different material object names. The author
examines their structural-semantic features and specifics of their lexicographical representation in the English and Russian lan-
guages. In particular, the researcher mentions their important role when transferring the basic colour shades.

Key words and phrases: qualitative adjectives of colour; basic colour terms; object colour terms; worldview; structural and mor-
phological models; lexicographical description.
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Cmamws xapaxmepuzyem eedywjue MoOenu Cl08000pa306aHUs, CEA3AHHbIE C COKPAWjeHUEM, 8 chepe aH2NI0A3bIYHOU
MAMONCEHHOU TeKCUKY, ONUCHIBAS HA MAMepUane UMeH CYIeCmEUmenbHblX U NpUiaeamenbHbiX OCHOBHble CIPYKMYyp-
Hble munvl Cl108, 00PA308AHHBIX abOpesuayuell: UHUYUATbHbIE aDOpesuUamypsl, AKPOHUMbL, UHUYUATbHO-CTIOGHbLE CO-
KpaweHus u yceueHus. A8mopbi npuxooam K 8bl800y, 4mo 8 OaHHOU MePMUHOCUCTEME UCTIONb3VIOMCA MPAOUYUOHHbIE
MOOenu u cpedCcmea cio8000PA308aH s, d NPOYECC CO30AHUS HOBLIX MEPMUHO8 NPOMEKAem 00801bHO MEONEHHO.

Knrouesvie crosa u qbpa3bz: CITOCOOBI CHOBOOﬁpEBOBaHPIH; a66peBI/IaHI/IH; AKPOHHUMBI; THULIUAJIbHO-CJIOBHBIC COKpa-
IMCHWA, YCCUCHHU A, TAMOXKCHHAA TCPMHUHOJIOTU.
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COKPAIIEHUE B AHTJIOSI3bIYHOW TAMOKEHHOM TEPMUHOJIOT A

JIro0oii s3bIK MOCTOSIHHO pa3BUBAETCs, U HauOoyee 3aMETHbIC M3MEHEHUs NMPOMCXOMSAT B JIEKCHUeCcKoil cdepe.
[Nomarnsromiee OOJNBIIMHCTBO HOBBIX CIUHUII CO3JACTCS MyTEM MPUMEHEHHUS OIPEACICHHBIX CIOBOOOPa30BaTEIb-
HBIX CIIOCOOOB U CPEJICTB.

BaXHOCTP M3y4YCHHs AHTJIOS3BIYHON TaMOXKEHHON TEPMHHOJIIOTHU OOYCJOBJICHA M3MEHCHHSMHU S3bIKA, BBIPA-
KAIOIUMUCS B TOSIBICHUH OOJBIIOTO KOJUYECTBA HOBBIX CIIOB, HUCIOJB3YEMBIX IS HOMHHAIMA BO3HUKAIOIINX
peaii, CTpeMHUTEIbHBIM Pa3BUTHEM MEXIYHAPOIHBIX OTHOIICHUH M HE B MOCIEIHIO OYepels yCHICHNEM 3HAUH-
MOCTH MPO(ECCHOHANBHBIX KAUECTB COTPYIHUKOB TAMOXKEHHOT'O BEJIOMCTBA.

e Anamms daxtuaeckoro marepuana (600 UMeH CYIIECTBUTEILHBIX M MPUIAraTeIbHBIX, BEIOPAHHBIX U3 KOP-
Iyca aHTJIOSI3BIYHBIX TAMOXKCHHBIX JOKYMEeHTOB HaumHas ¢ 2000 roma) mokasal, 4To B TaAMOXKCHHOW JICKCHKE TIPH-
CYTCTBYIOT TPQJAWIIMOHHO BBHIJCNIIEMbIE B COBPEMEHHOM AaHTJIMMCKOM SI3BIKE CIIOCOOBI CIOBOOOpa3oBaHus: adQuk-
canusi, CJIOBOCIIOKEHHUE U cOKpalieHue [3; 4].

e Hammenee pacupocTpaHeHHBIM, HO, TOXKaITyi, Han00Jee HHTEPECHBIM U3 HIX MOYKHO Ha3BaTh COKPAIICHHE.

Coxpaienne HMeH CyIeCTBATeIbHBIX

CokpalieHne sIBISeTCS ONTUMAIBHBIM CPEICTBOM CO3JaHMS KPaTKOTO BapHaHTa TepPMHHA. B TaMO)kKeHHOH Jek-
CHKE Pa3IMYHOTO POJIa COKPAIICHHBIC CJIOBA MOJYYAIOT IMIMPOKOE PACHPOCTPAHEHHUE, YTO TOATBEPIKIACTCS KOJIHYC-
CTBEHHBIMH JaHHBIMH. Tak, BO BCeM KOpILyCe UCCIIeAyeMOro Mareprana HacuuteiBaetcs 84 exuaums (14% ot obmmero
Yrcia SAWHUI, YYACTBYIOIINX B HCCIICOBaHUN) a00OpEBHATYPHOTO THIIA.

Heobxoaumo oTMeTHTh, uTO a00peBHaTypa B TPAAUIIMOHHOM €€ IOHIMMAaHHH MOXET OBITh BOCIIPOM3BEICHA B CIIO-
BOCOYETaHHE, KOTOPOE B CBOKO OYEPE/Ib COJICPXKHUT SAPO. B TaMoKeHHOI TeKcruke aO0peBUATYPBI IPEICTABICHEI Cy0-
CTaHTHUBHBIM CTCPKHCBBIM 3JIEMCHTOM.
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CoKpalllcHHbIC TCPMHHBI B TaMOXXCHHOH JIEKCHKE BBIPAXKAIOTCSA PA3IMYHBIMU CTPYKTYpHBIMH TUIamMu. Camyro
MHOTOYHCICHHYIO IPYIIY COCTABIISIIOT HHUIHAIbHBIC a00peBHATYPbI, KOTOPbIE MPOU3HOCSTCS KaK OT/AC/IbHbIC OYKBBI:

1) TMS < transportation management systems [9] — cucmemvl ynpaenenus nepesoskamu [1] (31ech u nanee
TIEPEBOJIBI BBHITIOJHEHBI aBTOPAMHU UCCIICIOBAHMSI, TEPEBOJIBI TEPMHUHOB AaroTcs 1o [Tam xe] u [5]);

2) WMS < warehouse management systems [9] — asmomamusuposannas cucmema ynpagienusi CKiaoCKumMu npo-
yeccamu [5)]. B uccnenoBaHHOM KOpITyce HACUHUTHIBACTCS 35 COKpaIleHM JaHHOTO THIA. Berpedarommiecss B KOHTEK-
cTe ab0peBHaTyphl BCeria UMEIOT pacli(poBKY, ITOCKOJBKY ISl JaHHBIX 00pa30BaHUN BeChbMa XapaKTepHa OMOHH-
must. [IpuBeeM HECKOIBKO KOHTEKCTYaIbHBIX PUMEPOB C UCTIOJIb30BaHHEM a00PEBHATYP TAMOKEHHOM JIEKCHKH:

3) All goods entered under TIB (Temporary Importation Under Bond) are subject to quota compliance [10]. /
Bce mosapul, 6603umble 6 pamrax pazpewenust Ha 6pEMeHHbII 6603, O0JINCHbL ONPEOeSIMbCsL CREYUATbHOU Keomoil [5].

4) The Electronic Transit System (ETS) will be changed to accommodate this simplification... [6] | Dnex-
MPOHHYIO MPAHZUMHYIO CUCIEMY UBMEHSIM, YMOoObl NPUCNOCOOUMb K IMOMY YApoujeHuio... [5].

PaznuyHble Ha3BaHUS, COCTOSALINE U3 HECKOJIBKUX CJIOB, IIPU COBIAJCHUU OYKB 00pa3yl0OT OMOHHMMBI, HE BCEra
OTHOCSIIIHECS K TAMOXKEHHOM cdepe, Harmpumep:

5) DDU (Delivered Duty Unpaid [7] — nocmaeka 6e3 oniamul nouwiun; Mpodre BO3MOXKHbIC pacimdposku: Data
Distribution Unit — 610k pacnpedenenus oaunwix; Digital Display Unit — yempoticmeo yugpogoii unouxayuu u 1p. [5]);

6) FIO (Free In and Out [14] — noepyska u svlepyska 3a cuem hpaxmosamerisi, IPOUNE BOZMOKHBIE pacuimd-
poBku: Foreign Intelligence Officer — compyonux snewnetl pasgeoku Benukoopumarnuu v p. [5]).

Takasi BepOSTHOCTh OMOHMMHYHBIX COBIAJICHUI BIOJIHE €CTECTBEHHA, KOTJIa Peyb WAET O eANHHIAX KOPOTKOIl
MPOTSHKEHHOCTU. ITO B CBOIO OYEPE/ib MOKET BHOCHTH HEKOTOPYIO IMMyTAHHILY B aKThl KOMMYHHUKAIIUH.

Pa3HOBUAHOCTHIO OYKBEHHBIX COKpAILCHUIT SIBISAIOTCSI aKPOHUMBI:

7) SOLAS < Safety of Life at Sea [6] — obecneuenue bezonacnocmu yenogeweckou dyHcusHu Ha mope [5];

8) COGSA < Carriage of Goods by Sea Act (of the United States of America) [6] — coenauienue o mopckux
epy3onepesoskax [5];

9) NVOCC < Non Vessel Operating Common Carrier [6] — dozosopnuiii nepesosuux, me pacnoiazaiouull
cyoamu [1].

Jannblit Bun abbpeBuatyp o01agaeT BEICOKOH YaCTOTHOCTBIO B TAMOXKEHHOH Jiekcuke (21 eauHuna). 910 mo3-
BOJISIET CIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO U B 3TO# cdepe moJoOHbIE COKPAILEHUS! CYUTAOTCS YA00HBIM KOMMYHHUKATHB-
HBIM CPEJICTBOM, HX JIErde 3allOMUHATh, U, BO3MOKHO, HEKOTOPBIC TaKKe BHOBb 00pa30BaHHBIC CIIOBA 3aKPETISIOTCS
B si3bIKE U 0O0Jiee HE BOCIIPUHUMAIOTCS KaKk cokpaiienus. Hanpumep:

10) ...US trade with North American Free Trade Agreement (NAFTA) partners Canada and Mexico reach
8103.1 billion... [11]/ ...06wem mosapoobmena CILIA emecme ¢ napmuepamu no CeepoamepurancKkoll 30He c6o-
600Hn01 mopeosnu (HADTA), Kanaooii u Mexcuxoii, docmue 103,1 munmuapoa oonrapos... [5].

Taxke UMEIOTCSl €IUHUIBI, B KOTOPBIX TOJILKO HECKOJBKO MEPBBIX KOMIIOHEHTOB IIPEACTABICHBI HAYAIbHBIMH
OyKBamH, TaK Ha3bIBaeMble HHUIIUAJIBHO-CIIOBHBIE COKpaleHus (14 equHun):

11) ATS account (ATS < automated transfer service account) [6] — cuem yciye no asmomamuyeckum nepe-
6ooam [5];

12) VAT calculation (VAT < value-added tax calculation) [6] — pacuem nanoea na dobagiennyio cmoumocms [1];

13) The I1SO code (ISO < International Standardization Organization) [6] — k00 Medcoynapoonot opeanuzayuu
no cmanoapmuzayuu [5].

[TonoOHbIe MpUMeEpPBI TOKa3bIBAIOT, YTO a00peBHAaLNs BBICTYIAaeT 0a30ii Uil HOBBIX CJIOB, 0Opa30BaHHBIX MO KOH-
BEPCHH, MOCKOJIbKY BCE TAKUE KOMITIOHEHTBI CTOST B MPETIO3UIINH.

I'padryueckn nHUIEATBEHBIE a00pEBUATYPBI MOTYT 0DOPMITATLCS TOUKaMU (4 ipuMepa):

14) V.AT. < value-added ftax [6] — nanoe na oobasnennyto cmoumocms [5];

15) C.V.E.D. < common veterinary entry document [13] — doxymenm na 6603 eemepunapnoii npodyxkyuu [1],
WJIN CUMBOJIOM, KOTOPBIH CITy>KHT 3aMEHOH CITy’)KEeOHOMY CIIOBY:

16) B/IL < bill of lading [8] — mpancnopmnas naxraonas [5];

17) C&F < cost and freight [8] — cmoumocmo u gppaxm [5].

Crenyer OTMETHTh, YTO CTPYKTYpa TaKHX IpaduuecKux COKpAaIIeHUH Mo MoXoxa Ha cioBo. YacToe ynorpeod-
JICHHE Ha ITHChbME ITPUBOJIUT K MHOMY BOCHPHSTHIO MOZOOHBIX SIIMHUIL U, KaK CJIEACTBUE, MPOITYCKY TOYEK. JTO, B CBOIO
ouepens, JaeT Havallo JeKCHKATU3AIiH COYETaHus U iepexoay B pa3pan akpornmos (V.A.T. > VAT).

HeMHOrouHClIeHHYI0 TPYIITY COKPAIEHHBIX CYILECTBUTEIBHBIX COCTABISIIOT CJIOBA C YCEYECHHBIM KOHIIOM (arokora)
(3 enununnpr). HecMoTps Ha TO, 4TO 1MOJOOHBIE CIIOBA MPHHSATO YHOTPEOISITh B PA3rOBOPHOM CTHJIC, TAKHUE YCCUCHHUS
MOYXHO BCTPETUTH U B HAYYHOU JIUTEpaType:

18) ... With available options such as closed cabins, keypad access, cold storage prep... (prep < preparation) [9] —
[Hoepy3uux] ¢ oononnumenvHbiMU GYHKYUIAMU, A UMEHHO: 3AKPLIMbIMU KAOUHAMU, OOCHIYNOM K KOHCONU YNpaeie-
HUS, pepudicepamopHuim Xpanunuuem... [5].

19) That individual product can then be tracked throughout the supply chain and authenticated at any point
via mobile app, anywhere in the world... (app < application program) [12] /| Dmom npodykm mooicro 6yoem om-
cnedums no KAHAIAM NOCMABOK U NPOBEPUNb €20 NOOTUHHOCHb 8 MI0O0U MOoUKe MUpa ¢ NOMOUWbIO MOOUTLHO2O
npunodcenus... [1; 5].

20) This quantity will override the forecast number if the forecast climbs above the MAX (MAX < Maximum
stock) [7]. / Dmo konuuecmeso npesvicum npocHosupyemoe, eciiu nPO2HO3 NPEGbLCUM MAKCUMATbHLIU 3anac [5].
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HekoTopyro akTHBHOCTB ITOKa3bIBAET COKpAIleHHE e- (€ < electronic) — 3 CIOXKHOCOKPAIIEHHBIC EAMHHIIBL:

21) Internationalization, outsourcing, e-tailing and the expansion of international trade zones have created
enormous complexities throughout the supply chain... [11] | Uumepnayuonanuszayus, aymcopcune, mopzoeis 8 ce-
mu Uumepnem u pacuupenie mMexcoyHapoOHbix MOP206biX 30H NPUSETU K YCIONCHEHUIO KAHAL08 ROCMABOK ... [5].

22) The primary purpose of an ePedigree is to protect consumers from contaminated medicine or counterfeit
drugs... [7] / I'nasnas yenv ePedigree (anexmponnuiii cepmuguram npoucxodicoenus Ha 1eKapcmea u npooyKmyl
NUMAHUSL) 3aKTOYAEeMCst 8 MOM, YMoObl 3auumunms nompebumesnetl Om OKA3bl8aAeMblX HeO0OPOCOBECMHbIMU YUpe-
HCOCHUAMU MEOUYUHCKUX YCIYe U KOHMPAapakmHulx aexapcms... [S].

TakuM 00pa3oM, MOKHO 3aKJIIOUUTh, YTO JAJISI JIEKCHKH TAMOXXEHHOHN C(ephl XapaKTepeH MpOIEcC aKTUBU3AINU
COKpaIlleHu! Ha COBPEMEHHOM dTare. BeposiTHee Bcero, OCHOBHOW MPUYWHOW BO3ZHHUKHOBEHHsI OOJIBIIIOTO KOJHUE-
cTBa a00peBHAIMil SIBISIETCSl caMa CTPYKTYPHO-CIIOBOOOpa30BaTebHasl CUCTEMa aHTIIMICKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM
npeo0salaltoT MHOTOKOMIIOHEHTHBIE COSJUHEHHSI.

AHanu3 Marepuaia Mmo3BOJIHI BbIACIUTh HECKOJILKO OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB CJIOB, 00pa30oBaHHBIX ab0Ope-
BUALMEN: HHULMATIbHbIE a00peBHATYPbI, aKPOHUMBI, HHUIMAIbHO-CJIOBHbBIE U YCEYCHHUSL.

Cokpaienne UMeH MPUJIaraTeJibHbIX

AHann3 UMeH CyIIeCTBUTEIbHBIX MOKA3all OOJBIIYIO PACIIPOCTPAHEHHOCTh aO0PEBUATYPHOTO CrIocoba 00pa3oBaHust
TEPMHUHOB. B CBSI3U ¢ 3TUM MOXXHO HPOTHO3HUPOBATH BBICOKYIO MPOYKTHBHOCTh JAHHOTO CIIOCO0A M Cpelli UMEH TpUIia-
rarenbHbIX. OIHAKO KOPITYC TPUMEPOB, B KOTOPBIX CTEPIKHEBOU IEMEHT BBIPAKEH MMEHEM IMPUITAraTelIbHbIM, BBIICISACT
JIMIIIb 5 €IMHUIL TAKOTO THIIA, YTO OOYCIOBICHO CII0BOOOPA30BATEIbHBIME OCOOCHHOCTIMU JAHHOW YaCTH PEevH, KOTopast
COOTHOCHUTCSI TTIABHBIM 00Pa30M € OJIHOKOMIIOHEHTHBIMH H JIByXKOMIIOHEHTHBIMH JIEKCHYECKUMH €IUHULIAMH [2].

[Mpu u3yueHnn UMEH CYHIECTBUTENbHBIX BBISBICHO OOJBIIOE KOJMYESCTBO CIIOBOCOUCTAHHIM, COIEpXKAIIUX B cebe
KOMITOHEHT ab0peBHaTypHOTO THIIa, KOTOPBIH 3aHUMAaeT MecTO B Ipeno3unnd. OIHaKo paccMaTpuBaTh MOAOOHBIE
MPUMEpHI B KAYECTBE TpHJIaraTelbHbIX HelleJecoo0pasHo.

Tem He MeHee MOJIeNH, CoYeTarolHe B ce0e ITPOU3BOIHbIN KOMIIOHEHT Hapsay ¢ KOMIIOHEHTOM, 00pa30BaHHBIM
ab0peBHaIiel, BIIOJHE ONPaBAaHHO MOTYT CYMTATHCSI MIMEHAMH NIPHIIaraTeIbHBIMU (3 eUHHUIB), HAPUMEp:

23) To become an |ATA-approved cargo freight forwarder, you must provide evidence... (IATA < International
Air Transport Association) [6] | Ymobel nonyuums paspeuierue Mencoynapoonoi accoyuayuu 8030YuiH020 mpanc-
nopma 8 Kkavecmee 3a@paxmosanHno2o azenmemad, Baw neodxooumo... [5].

24) The importer must also sign a contract with a DOT-registered importer, ... (DOT < Department of Trans-
portation) [14] / Hmnopmep Ooadicen noonucams KOHMpAKm ¢ NApMHEPOM, 3apecucmpuposanHuim 6 Munucmep-
cmee mpancnopma, ... [5].

Heo6x0auMo OTMETHTH, YTO MEpBbIii aO0pEeBHATYPHBIN JIEMEHT BCEr/a MPE/ICTaBICH B KOHTEKCTE B BUIE pac-
mndpoBku. TTocne 3HAKOMCTBA YUTATEINS C COKpPAILIEHUEM OHO YYacTBYET B CJIOBOCIIOKEHUHU U 00pa3yeT coueTaHue,
KOTOpOE HOCHUT CUTYaTUBHBIH Xapakrtep. [IpyruMu cioBamMH, OHO CO31aeTCs A ONpPENENICHHON LIENH, YTO MOKHO
CPaBHHTH C ()pPa30BBIMHU CPALICHHUSIMU.

Taxke B KopIyce IPUMEPOB BCTpEYaeTCsl TEPMUHOAIIEMEHT Euro < European, HO OH He 00JamaeT BBICOKOH
HPOJYKTUBHOCTBIO. OH yyacTByeT B 00pa30BaHHH BCET'O OJHOW IIPOU3BOJHOM-YCEUCHHSI:

25) ...a change from an ISO-pallet to a Europallet, or a change in packaging in order to meet the local tastes
and languages... [9] / ...cmena noooona MeocOoynapooHoll accoyuayuu no CMAHOAPMU3AYUU HA e8PONOOOOH
UNU UBMEHeHUe YNAKOBKU C Yelbl0 COOMEEMCMBUST MECHIHbIM RPEONOYMEHUsIM U A3bIKaM... [1].

B orimume ot pycckoro si3plka B aHIIMHCKOM YCEYEHHBIE CII0BA MOT'YT OKaHYMBAThCS Ha TIIACHYIO OYKBY.

Euie oHMM eIMHUYHBIM CITy4aeM SIBJISIETCS COKPALCHUE ITPOU3BOIHOIO CJIOBA, 00pa3oBaHHOrO addukcalibHbIM
croco0oM:

26) ...includes exclusive C0O-0p (co-op < cooperative) program... [9] / ...exmouaem KCKIO3USHYIO KOONnepa-
MUeHyio npoepammy... [5].

Cr0BO mpencTaBiseT co00i CIOrOBOE COKpAICHHE. DIIEMEHT Op MOXKET BBICTYATh OMOHHMOM.

Takum 00pa3oM, MPOAHATU3UPOBAB COKPAICHHBIC MMEHA MpUIIAraTeJbHbIC, MOXKHO CHENaTh BBIBOI, YTO, HeE-
CMOTpSI Ha UIMPOKYIO PACMPOCTPAHEHHOCTh AOOpPEBHAIIMH B COBPEMEHHOM AHTJIHMHCKOM S3bIKE, MPOCICKHUBACTCS
npsiMast CBsI3b ¢ YaCTEPEUHON MPHHAICKHOCTHI0. Tak, CTPEMIICHHUS] K 9KOHOMHUH SI3BIKOBBIX CPEJICTB MO OTHOIICHHIO
K MpHIarateabHbIM HE OOHAPYXKEHO, ITOT MPOIECC MPOTEKAET IIABHBIM 00Pa3oM CpeAr CYOCTAHTHBHBIX CIMHHUII.
BeposiTHee BCero, 3TO CBSI3aHO C LENbIO MOBBIILICHHUS HH)OPMAIHOHHOW [IEHHOCTHU TTOCICTHHX.

[Tpouecc GopMupoBaHKs TEPMHUHOB SIBISIETCS BECbMa CJI0XHBIM U TpeOyeT Oosbiioro BHMManus. Heycross-
masicst opporpaduyeckasi HOpMa TOBOPUT O TOM, YTO MPOMCXOJIUT HOCTOSIHHBIN aHAIM3 YK€ MMEIOLIUXCS B TaMO-
JKCHHOH JIEKCHKE M TOJBKO IMOCTYIAIONINX TEPMUHOJIOTHYECKUX 00pa3oBaHmii. BmecTe ¢ TeM oTHOCUTENbHO BBIOOpa
Hanbosee yJauHbIX cJI0BOOOPa30BaTENIbHBIX JIEMEHTOB JUIS CO3JaHMsI HOBBIX TEPMUHOB MOKHO CKa3aTbh, YTO STOT
IpoLecc NPOTEKAaeT JIOBOJBHO MEJICHHO, NMOCKOJbKY JaHHas OTpaciieBas TEPMUHOJIOTHS TJIaBHBIM 00Opa3oM Hc-
MOJIB3YET TPAAULMOHHBIE MOJIEIH U CIIOBOOOpa3oBaTeNbHbIEe CpeAcTBa. JJaHHBIH IIIACT JIEKCUKU HPOJOIDKHUT CBOE
TIOTIOJTHEHHE TTyTEM TEPMHHOJIOTH3AIMH OOIIEYIOTPEeOUTENBHBIX CPEACTB CpeacTBaMu adpHUKCcani, CIOBOCIOXKE-
HUS 1 ab0peBmannu. Bo3aMoxHO, B Hay4uHYyI0 chepy MPOHUKHYT HECBOMCTBEHHBIE €if CITOCOOBI CIIOBOOOPa30BaHus,
HarpuMmep, ONPEIeICHHBIE TUIIbI A00PEBUALIUH WIIK MOJIEITH CIIOBOCIIOKCHHUSL.
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ABBREVIATIONS IN THE ENGLISH CUSTOMS TERMINOLOGY
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The article considers basic models of word-formation, associated with abbreviation in the sphere of the English customs vocabu-
lary, describing by the material of nouns and adjectives the main structural types of words, formed by abbreviation: initial abbre-
viations, acronyms, initial-word abbreviations and syncopations. The authors conclude that in this terminological system tradi-
tional models and means of word-formation are used, and the creation of new terms proceeds rather slowly.

Key words and phrases: methods of word-formation; abbreviation; acronyms; initially-word abbreviations; syncopations; cus-
toms terminology.
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B Oannoii cmamve noxkazamvl 6apUAnmul pearu3ayuy démopom peuesou cmpameuy CIUMyIUPOSaAHUs Yumameib-
cKkoll 3aunmepecosannocmu. Tlucamens modcem axmyanusupogamy dmy cmpame2uro, 0COHAHHO UCNOAb3YS Che-
YuanbHble npuembl NOCMPOEHUsL Xy00ICECMBEHHO20 MeKCMmd, KOMopble npuoaiom aumepamypHomy npou3eedenuio
OUHAMUYHOCMb U CMUMYAUpYIom unmepec K Hemy yumamenei. C nosuyuu npacmaiuHe6UCmMuKu uHmepec npeo-
cmasnAem aKkmyanu3ayus agmopom CUSHAI08 CINUMYIUPOSAHUSA YUMAMETbCKOU 3aunmepecosanHocmu (kamagopuye-
CKUX 971eMEeHMO8) Ha YPOGHEe NPUBLIYHO20, ABMOMAMUYECKO20 PEeso2o Gbl00pa IMUX CUSHANO08 Ol ONMUMATLHOZ0
6030eticmeus Ha yumamens. IHMeHCUBHOCMb aKmyanu3ayuu nucamenem 3mou pevesol cmpame2uu A6JAemcs no-
Kazamenem UHOUBUOYAIbHBIX HIOAHCO8 NPOULIO20 ONbIMA A8Mopd, 83AUMOOMHOWEHUN A8MOPA ¢ YUMAMENAMU, €20
npazmamuyeckux 0JCUOaHU, HANPAGIEeHHbIX HA YUmMameneti-Co8PeMeHHUKOB.

Kniouesvie crnosa u ¢ppazei: pedeBas cTpaTerust; IparMajJMHIBUCTHKA; OTIIPABUTENb U MOJyYaTesb PeY4eBOro cooo-
IICHUS; TIPSMOE, KOCBEHHOE M CKPBITOE pedeBOe BO3IeiicTBIE; KaTahopuIecKre AIEMEHTHI.
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IMPATMAJIMHIBUCTUYECKAS CTPATETUA CTUMYJIUPOBAHUA ABTOPOM
YUTATEJbBCKOU 3BAUHTEPECOBAHHOCTHU U EE PEYEBBIE CUTHAJIBI
(HA MATEPHAJIE PYCCKOS3bIYHBIX 1 AHTJIOA3BIYHBIX XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTOB)

JlarHOE WCCIeToBaHNE OTBEUAET COBPEMEHHOH OOIIeHayYHO! TEHASHINH W3y4aTh JII000e SBICHUE B COOTHECEH-
HOCTH C YEJOBCKOM, €r0 PAa3IMYHBIMU MpPOSIBICHUSAMH, HYXIAMHA U TOTPEOHOCTSAMHU. AHTPOIOLCHTPUPOBAHHBIN



